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The article is devoted to the comparative analysis of the Russian and English phraseological units of sign. The meaning
of the term “sign idiom” and classification of the gestures adopted in the scientific literature are discussed. The authors propose
a detailed classification of phraseological units of sign and analyze their semantic peculiarities that allow drawing conclusions about
the specifics of the compared lexical units in the Russian and English languages and their relevance to communicative behavior.
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VK 81°1+81°276.6=111

B cmamve npedcmasnen asmopckuii 8327150 HA 803MOACHOCIU KOPNYCHO20 N0OX00a 015 Oughghepenyuayuu 1eKcuko-
cemanmuyeckux eapuanmog (JICB) cnosa view, noxasano, umo xoumexcm JICB «muenue, mouka 3penusy ieKcembl
view omauyaemcs om coomeemcmsylowux konmexcmos opyeux JICB. Ha mamepuaie xy00scecmeeHnblx mekcmos
Hayuonanvnozo xopnyca pycckozo s3vika asmopamu usyyenvl Mmemagopudeckui u Hememagopuveckuil KOHmex-
cmul ekcemul. Memagopuunocms kamezopuzayuu OaHHO20 pehepenma HOCUMENAMU AH2AULCKO20 S3bIKA NO0O-
MBePIHCOaemcs CO4emaeMoCHibio ¢ IeKCeMAM KOHKpemHot cemanmuxu. Hememagopuueckuii konmexcm peanuso-
8aH 8 COYEMAHUSAX C IEKCUKOU AOCMPAKMHOU CEMAHMUKU.

Kniouesuie cnosa u ¢hpasvi: KOPIyCHBIN MOIXO;, JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKUN BapHaHT; KOHTEKCT; COYETaeMOCTHBIE BO3-
MOYKHOCTH; MTapauIeIbHBIN moakopnyc HammoransHOTO KOpITyca pycCeKOTo sI3bIKa; METaQOPUIHOCTD; KATETOPH3AIIHAL.
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KOHTEKCT JIEKCEMBI VIEW B XYJOXKXECTBEHHOM JUCKYPCE
[Tpobnema coyeTaeMOCTHBIX BO3MOXHOCTEH OTAEIBHBIX JIEKCEM MMEET JUIMTEIbHYI0 UCTOPHIO B COBPEMEHHOM

OTEUECTBEHHOM $I3bIKO3HAHUU [2; 4; 13], HO MPOIOIIKAET COXPAHITh CBOIO aKTYaJIbHOCTh B CHIJIY TOTO, UTO HEU3Y-
YEHHBIMHU OCTAIOTCA OOJBIINE TPYIITHI JIEKCHKH, BOCTPEOOBAHHOM TSI MEXKKYIBTYPHOW KOMMYHHUKAIIHH.
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[IpencraBnennas pab0oTa MMEET IENBI0 OMUCAHUC JEKCHKO-TPAMMATHYCCKOTO KOHTEKCTAa OJHOTO U3 JICKCUKO-
CEMaHTHUYECKUX BAPUAHTOB JICKCEMBI view — a particular way of considering or regarding something; an attitude
or 0pinion / 0cobwil, omauunbii om Opy2ux 632130 Ha YMO-1UG0, OMHOWEHUE K YeMY-TUb0, MOUKA 3peHus, MHeHue .

B CnoBape KemOpumkckoro yHusepcuTeTa 1aHHOe 3HaueHHe 3adukcupoBaHo repsbM [9], a B CiioBape okcdopa-
ckoro yHusepcurera [11] — Tperbum, nocie 3HaueHuid «the ability to see something or to be seen from a particular
place» / (noae 3penus ¢ onpedenennou mouku Ha MecmHocmu, euoumocms) M «a sight or prospect, typically
of attractive natural scenery, that can be taken in by the eye from a particular place» / (6uo, neuzaowc, obviuno npu-
slleKamenvublil, Habadaemvlll ¢ KOHKpemHno2o mecma). IIoCKONIBKY B JIEKCUKOTpaduu OTAeIbHBIE 3HAYSHUSI MHO-
TO3HAYHBIX CIIOB MapKUPYIOTCS KaK OTAEIHHBIC JIEKCHKO-CEMAaHTHIECKHE BapHUaHTHI, a MOpsAAok cienoBanus JICB
ompenenseTcss AByMS MapaMeTpaMH: YaCTOTHOCTBIO B COBPEMEHHOM IHCKYpCE€ M XPOHOJIOTHYECKOH MocienoBa-
TENBHOCTBIO MOSIBIICHUSI 3HAYCHUI B CTPYKTYPE 3HAYCHHS CJIOB, TO HAPABJICHUE PA3BUTHUs CEMaHTHKH CJIOBa MOTYT
JIaTh TOIBKO STIMOJIOTHYECKHE CIIOBAPH.

CyIecTBYIONINE 3TUMOJIOTHYECKUE CIIOBAPH YKA3bIBAIOT HAa MPOHMCXOXKICHHE aHTIUHCKOTO Vview OT (paHITy3-
CKOTO Vieue (K€H. pOJ, MPUYACTHE CTPAAATEIBHOrO 3aJl0ra OT TJaroJia veoir / udems), KOTOPOE, B CBOIO OYEPEab,
TIPUIIIIO W3 JIATHHCKOTO Videre. IlosiBeHne 3HaYeHUS «O(QUITHATbHAS WHCIICKIINS WIH MTPOBEepKa (3eMJITH)» (PUKCH-
pyeTcs HadajgoM XV Beka, a yxe B cepequae XV BeKa CEMaHTHKA CJIOBA PACIIMPSCTCSA 0 «BOCIPHUSITHE MOCPE.-
CTBOM 3peHUs». 3HaucHue «Bu, Janamadr» noseusercs B XVI Beke. [TokazatenbHO, 4TO 3HAYCHUE «CIIOCOO pac-
CMOTpPEHUS 4ero-auboy MOsIBUIIOCH Takke B Hadane XV Beka [12]. O4eBUAHO UMEHHO MOCIeIHUM (HakTOM U 00b-
SICHSAIOTCS] 9aCTOTHOCTB HCIONB30BaHUA MaHHOTO JICB B COBpeMEHHOM AMCKYpCe W MHOT00Opa3ue KOHTEKCTa JaH-
HOHU jnekceMmbl: 1316 coueranuit B [lapamnensHoM (aHrio-pycckom) kopryce HanmoHanbHOTO KopIryca pyccKOro
si3bIKa [6]. JIOMOJHHUTENBEHO CKaXKEM U O TOM, YTO JaHHOE 3HAUCHHE, BHE BCIKHX COMHCHUIA, €CTh MeTadopuiyeckoe
pa3BUTHE OYKBaJHHOTO 3HAYEHHS «B3TJISIIT», 00Pa3HOCTh KOTOPOTO B CHIY BBICOKOW YaCTOTHOCTH HCIIONB30BAHU
HOCHUTENISIMU si3bIKa He ounymaercs. Hanpumep, “I am glad to see you taking a lenient view” [Tam xe]. / «5I pan,
YTO BBl MOJIXOHTE TaK CHUCXOJUTEIBHO (MSTKO)».

[TocKoNBKY OTIENBHBIE «CEMaHTHIECKHE AIEMEHTE) CTPYKTYPHI OJJHOTO MHOTO3HAYHOTO CJIOBA «HCIOJB3YIOTCS
B Pa3IMYHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX akTax» [8, c. 299], NTOrMYHO MPEANOI0KUTh, YTO MapkepoM, nuddepeHmpyro-
MM JICKCHKO-ceMaHTHueckue BapuaHThl (JICB) 0mHOrO MHOTr0O3Ha4yHOTO CJIOBa, MOTYT OBITH TOJBKO pa3IHYHs
BHEITHETO KoHTeKcTa. iMeHHOo Takoe moHuManue cBszeit JICB B CTpyKType 3HaueHUs CJI0Ba HAXOJHUM B OTIpeeIie-
HUUW KOHTEKCTa, mpeiokennoM H. H. AMocoBoii, B paboTax KOTOpOil MHOTO3HAYHOE CIIOBO PACCMATPHUBACTCS Kak
SIPO, OKPYXKEHHOE €MHUIIAMU-UHAUKaTOpamu [1]. IMEHHO eIMHUIBI-MHINKATOPBI KOHTEKCTa U AuddepeHmpyoT
JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHE BapHaHTHI cJIoBa. [Ipn 3TOM 0YeBHIHO, YTO KOHTEKCT MOXKET U3y4aThCs KaK C COOCTBEHHO
JUHTBUCTHYECKHX (JIEKCHUECKUH, TpaMMaTHICCKHH, JIEKCUKO-TPaMMaTHICCKHHA U Ap.), TaK U SKCTPATHHIBHCTHYC-
CKUX (IEMOHCTPUPYIONINX YCIOBHS KOMMYHHUKAIUH) TIO3HIUI.

PaccMOTpUM KOHTEKCT CUHTAKCH4eCKON Monenu V + NP?, rjie JlekceMa view BXOJHT B COCTAB HMEHHOM TPYIIIIBI,
a IMEHHAs1 TPYIINa BBITOJIHAET QyHKIMIO AonoHeHus. Hanpumep, “Another school of opinion followed Mr. Fearenside,
and either accepted the piebald view or some modification of it” [6]. / Bblio MHO20 CMOPOHHUKOS 8ePCUl, 8bLOBUHYMON
Dupencatioom, umo HesHakomey nezuil uny Ymo-Hudyob 8 3mom pooe.

ITo ananorum ¢ MeToIOM (PPa3eoIOTHIECKOTO OKPYKEHUS, BIiepBbie MpuMeHeHHBIM M. T. TarueBbiM, UMeHyeM
CEMAHTHUYECKU CBSA3aHHBIA KOHTEKCT, 00CCIICUMBAIONINA «CHHTArMAaTHYECKOE B3aUMOJICHCTBHE JEKCHYECKOTO 3HA-
YCHHUS» CO 3HAYCHUEM JICKCEMBI, OKPYKCHUEM JICKCHKO-CEMaHTHYSCKOTO BapuaHTa ciioBa [7]. AHaJOrM4yHO Tpaau-
IHOHHOMY TIOJIOKEHHUIO UCTIOJIB3yeM MOHSATHS «MUHUMAaJIbHOE, JIEKCHIECKH OTPAaHUYeHHOE (3aMKHYTOE) U JICKCHYe-
CKH HeoTpaHMUYeHHOE (HE3aMKHYTOE)» OKpyXeHue [3]. MUHIManbHOE OKpY)KeHHE TIPEeIoiaraeT OqHOCIOBHYIO 00-
JIUTATOPHYIO SKCIUIMKAIIMIO, KaK MPaBWIO, B MPEMO3UIMM K U3ydaeMoil eauHuile s3bika. B ciaydae ¢ JICB
‘a particular way of considering or regarding something, an attitude or opinion’ [11] / ocobvil, omauunwsii om opy-
2ux 632150 HA 4Mo-1ubo, omHowenue K 4emy-iubo, mouxa 3penus, mMuenue — 510 Tiaroisl obnamanus (have /
umems; keep / depoicamo, xpanums), uameneHus mnojoxenus (acquire / oopecmu; enforce / dobusamvcs cunoii;
exchange / oomensme; take / 6pameo; hold / deporcams; put / nonoscums; cram / emucnyms; flaunt / esicmasnamo
nanokas; state / yemanasnusams; establish / yemanasnusame; air / 060ysamo 6030yxom), BepOATBHON NESITETBHOCTH
(express / swvipasicamv; explain / o6wvsacuams; confirm / noomsepoicoams; corroborate / naxooumscs 6 coomsem-
cmeuu c; expound / uznacame; €SPOUSe / noddepoiicusams), yMCTBeHHOM aestenpHoctH (KNOow / snamew; adopt /
adanmuposamu; See / nonumams, eudems; realize / nonumams, sudems), THATOIBI, 0603HAYAIOIINEG U3MCHCHHUE TIa-
paMeTpoB pedepeHTa, BOCIPUHUMAEMBIX OpraHamu 4yBCTB (Colour / okpawueams; discolour / obecyseuusamo;
overlook / ynyckamo uz eudy) [5]. O6pamiaer Ha ceOst BHHMaHHe, uTO coveranusi gaHuoro JICB ¢ rimaroigamu
JEMOHCTPHUPYIOT SPKYI0 MeTapOpHUUECKYI0 KaTeropu3annio pedeperta HOCUTEISIMHA aHTIHICKOTO S3bIKa KaK KOH-
KPETHOT0, 00J1a1al0LIero BIOJHE OCSI3aeMbIMH (DM3MYECKUMHU ITapaMeTpaMu 00beKTa, KOTOPBIH MOXKHO B3STh, MOJI-
HUMAaTh, YCTAaHABJIMBATh, BTUCKUBATh U T.n. Hampumep, But to me it seems immensely practical, and I fancy
that Brunton took the same view [6]. / A mue ona xkasicemcest upe3sbIYAlIHO BANCHOT UMEHHO 8 NPAKMUYECKOM OMHO-
wenuu, u, Kax euono, bpaiimon 6vin mozo sice muenusn. If you hold these Views, why have you come to consult me
at all [Tam xe]? / Ecau Bvl cmanu na maxyio mouky 3penus, 3avem Bam nonadobuics s?

! 3a HCKIMIOUCHHEM CTIELHATBHBIX YKA3aHHH OTHOCHTEIBHO HITIOCTPALHit i3 HAIHOHATEHOr0 KOPITyca PYCCKOTO S3BIKA IePEBO.T
3JIECH U JIaJIee aBTOPOB CTATHH.
2V + NP, V (verb) — rmarox, NP (nominal phrase) — nMenHas rpyrima.
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VIMEeHHO MUHHMMAaIIbHOE OKPY)KEHHE B IIEPBYIO OUepe/ib MApPKUPYET Pa3iuyusl JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUX BapHaH-
ToB cioBa. Hampumep, okpyxenue JICB “a sight or prospect, typically of attractive natural scenery, that can
be taken in by the eye from a particular place” / (6uo, neiizasic, 06viun0O npueLeKamenvblil, HAOIOOAEMbLL C KOH-
KpemHo20 Mecma) B 3HaYMTENbHOU cTenenu orimdaercs: “It faced north, so there was little view, and no view
of the sky” [10, p. 111]. / Oxna vixoounu na cegep, nosmomy 30eco Obild HEHAUUMETbHASL GUOUMOCHLD U HUKAKOU Na-
Hopamwl Heba. The silence of life had been broken by Miss Bartlett who stood brown against the view [Ibidem, p. 55]. /
Tuwuny napywuia mucc Bapmaemm, ubsi meMHas ueypa 6036bIUAIACH HAO HUMU, 3ACAOHASL COTHYe. JIeKCHKO-
rpaMMaTHYeCKOe OKpY)KeHHe Takoro pona st JICB «B3risa, Touka 3peHusD He BBISBICHO.

CoequHUTENbHBIC, IPOTUBUTEIbHBIC, PA3ACIUTEIbHBIE CMBICIOBBIC CBS3U MO3UIMOHNPYIOT JICB «B3rysia, Touka
3pEHHSD» B OJTHOM PSITy C CYIIECTBUTEIBHBIMU, IMEIOIIUMHE B CTPYKTYPE 3HAUCHUS CEMBI «MHPOPMAITUS, KMHECHHUEY,
«MBICIIBY, TAKMMHU Kak Opinion, items of news, plan. Hanpumep, The situation was preposterous and became even
more so when the taxi-colonel, stopping Valeria with a possessive smile, began to unfold his views and plans [6]. /
Tonoacenue nonyuanocs abcyponoe, 1 OHO COenanoCh ewje abcyponee, K020a MAKCOMOMOPHBIU NOIKOBHUK, C XO-
3AUCKOI YIbIOKOU ocmanosus Banepuro, nauan pazeusams codOCmeentble 00MbICbL U 3AMbICIIbL.

ITpu nBYXMECTHOM OKpYXXEHHUHM Hauboyiee 4YacTOTHbBIH KOHTeKCT mnoctmno3uiuu aanHoro JICB mpencraBieH
npeanoramu for / (mist, no moBoxy, paau), about / (o, okos0, oTHOCUTENBHO), Of / (0, OTHOCHTENBHO, U3, YKa3bIBAET
Ha IPUHAICKHOCTB), ON / (Ha). Hapumep, “You tell them one or two items of news, and give them your views and
opinions 0N the Irish question; but this does not appear to interest them” [Tam xe]. / Bol coobwaeme um ecazemuule
HOBOCMU U NOOPOOHO U3iazaeme c8010 MOYKY 3DEHUsL HA UPLAHOCKUL BONPOC, HO OHU He NPOSGIIOM HU MALeliue20
unmepeca. Vicnions30BaHue mpeiora ON BHOJHE 00BICHUMO MeTahOpPHIECKON CYIHOCTHI0 HOMUHALUK pedepeH-
Ta: QuU3MUYeCKuii 0OBEKT pacmonaraeTcsi Ha MoBepxHOCTH. Bee apyrue mpemtoru — for / (mmst, mo moBoxy, paau),
about / (o, okono, otHocuTenbHO), Of / (0, OTHOCHTENBHO, M3, yKa3bIBACT HA MPUHAJJICKHOCTH) — COYETAIOTCS
Kak C a0CTPaKTHBIMH, TAK U KOHKPETHBIMUA UMEHAMH CYLIECTBUTEIbHBIMH.

BTOpBIM 10 4aCTOTHOCTH NPHU JIByXMECTHOM OKPYXEHHH B U3y4aeMOM KOpITyce cielyeT NMPU3HATh ONpeieu-
TEJIbHOE MPUAATOYHOE MPEUIoKeHne B nocrno3uiuu K ganaomy JICB, BBoaumMoe corozamu that / (kotopsrit, ToT)
u which / (kotopsiii, Tot). Hampumep, “l do not blame our old fiiend,” Jekyll wrote, “but | share his view that we
must never meet” [Tam xe]. / Sl HU B 4eM He BHHIO HAILIETO CTApOro Apyra, — mucan JKeKWI, — HO s COTJIaceH
C HUM: HaM He clieyeT OOJIble BCTPEYaThCsl.

B cyOBEKTHO# 4acTH OKPYKEHHS PEUMYILECTBEHHO BBICTYIIAIOT CIIOBA C CEMAHTHKOM JUIa (CM. IPHUMEPHI BBIIIIE)
WX CJIOBAa C CEMAHTUKOM JCHCTBUS, HAIICJIICHHOTO Ha monyueHue uHdopmaiuu. Hanpumep, [ said it was certainly
not his fault, and the inquest upheld my view [Tam xe]. / A ckazan, umo on, KoHeuHo, He UHOBAM, U C/lEOCHEUE
NOOKPENnuIo Moe MHeHuUe.

Crextp couetatomuxcsi ¢ ganubiM JICB npuaraTeibHbIX MOATBEPIKIAACT HAIy THUIOTE3Y O MeTadOopHUYeCKOM
KaTeropusaluu pedepeHta Kak KOHKPETHOro O0BEeKTa, 00JaJarolmero TaKuMHU (pU3NYEeCKUMU HapaMeTpamu, Kak
MSATKOCTB/’)KECTKOCTh, IIBET, BKYC (CM. IPUMEpPHI BBIIIE), pa3Mephl (IIMPHHA), OH MOXET OBITh PACIIONIOKEH BBIIIC
WM HIDKE 110 OTHOIICHHUIO K ApPYyruM oObektaMm. Hampumep, “As for the law — it catered for a human nature
of which it took a naturally low view” [Tam xe]. / Ymo 0o 3akonos, mo onu co30aiomcs 6 pacueme Ha dejlosede-
CKYI0 Npupooy, KOMOPYI0 OHU, eCMeCMEeHHO, DACUEHUBAIOM He 04eHb 8blcoKo. “We know of course that he was
wrong, and took too Narrow a View, because they do matter very much, though it would take too long to explain
why” [Tam xe]. / Mbl, KOHeuHO, NOHUMAEM, YMO OH OWUOANCS U YMO €20 6327110 HA IMO Obll CIUMIKOM V30K, 6Ce
9MO uMeem 3Havenue, a NoOYemy — 00420 0OBACHIMD.

Hamuuue B okpyxenun nannoro JICB mpuiaratenbHbIX U Hapeunii ¢ abctpaktHbM 3HaueHueM (political / no-
aumuyeckuil; COrrectly / mouno, npasunvro; secret / cexkpemmo, maiino v 1p.) CBUIETENLCTBYET O CTEPTOCTH METa-
¢bopuueckoro obpasza. Hanpumep, “I believe I state your views correctly; do I not, my dear Sir?” [Tam xe] /
Mnue kasicemces, s npasuabHo u3nazao awu 8321:0bl, He mMax au, yeajcaemviil cap? “Trust them with your love
tales, if you please; but keep your serious views secret” [Tam xe]. / Ilosepsil um, eciu xouewn, c6ou 10608HbIE NO-
X0JICOeHUsl, HO NYCMb 6Ce MBOU CEPbe3HbLE MBLCIU OCMAIOMCS 6 CEKpemte.

Takum 00pa3oM, n3ydeHue OJHO- U ABYXMECTHOTO OKPYXKEHHS B MPE- U MOCTIO3UIHH JTIEKCHKO-CEMaHTUIECKOTO
BapUaHTa «MHEHHE, TOUKa 3PEHUS» JIEKCEMBI View MOJHOCTBIO MOATBEPNIIO TUIIOTE3y aBTOPOB O NPHCYTCTBUH Me-
TaQOPUYHOCTH JAHHOTO 3HAYCHUSI U OOYCIOBICHHBIMH JAHHBIM OOCTOSITEIECTBOM €r0 COUYETAEMOCTHBIMU BO3MOXK-
HocTsamu. [lapannenbHblii noakopnyc HarnpoHansHOTO KOpIyca pycCKOTO sI3bIKa JIEMOHCTPHPYET JBa KOHTEKCTa
nzydaemoro JICB, neTepMUHHPOBAHHBIX COOTBETCTBYIOIIMM 3TAallOM pa3BUTHs 3HaueHMs cioBa: 1) meradopuue-
CKHH, PH KOTOPOM HIMPOKHH KOHTEKCT CJIOBA SKCILTMLUPYET KaTeropusanuio pedepeHra kak KOHKPETHOTO 00bEeKTa,
00J1a/1af0NIer0 TAKUMH Ka4eCTBEHHBIMH [TapaMeTPaMH, Kak pa3mep, Bec, MOJI0KEHHE B MPOCTPAHCTBE U T.J1.; 2) HEMe-
TadopuuecKuii, B COCTaBe KOTOPOTro npeobiagaer abcTpakTHas ceMaHTuka. Hemeradopryecknit KOHTEKCT JIEKCEMbI
view I@MOHCTPUPYET 3HAUYUTENHHO 00JIee IMPOKHIA CEMAHTHICCKHU JUAMa30H.
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CONTEXT OF THE LEXEME VIEW IN FICTIONAL DISCOURSE
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The article presents the author’s opinion about the possibilities of the corpus approach to the differentiation of lexical-semantic
variants of the word view, and shows that the context of the lexical-semantic variant “opinion, point of view” of the lexeme view
differs from relevant contexts of other lexical-semantic variants. By the material of literary texts of the Russian National Corpus
the authors study the metaphorical and non-metaphorical contexts of the lexeme. Metaphoricalness of the categorization of this
referent by the native English speakers is confirmed by the compatibility with lexemes of specific semantics. Non-metaphorical
context is implemented in combination with the vocabulary of abstract semantics.

Key words and phrases: corpus approach; lexical-semantic variant; context; selectional opportunities; parallel subcorpus
of the Russian National Corpus; metaphoricalness; categorization.
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Cmamus noceawena sonpocam ananusa Kouyenmyanvhou unmezpayuu ¢ nossuu C. Ecenuna. Ocoboe snumanue
0bpawaemcsi Ha cxemy Npoyecca KOHYenmydaabHOU UHmespayuu, KoOmopas eKoyaem 6 cebsi UCXoOHble NPOCMpPaH-
cmea, obwue npocmpancmea u o6aend. Ha ocnoge npogedeHn020 UCCied08anusi KOHYEeNnmyaibHol uHmespayuu
6 noasuu C. Ecenuna denaemcs 661600 0 moM, Ymo OJeHO A8IAemcs OUHAMUYECKUM NPOYECCOM, 4epe3 CLONCHYIO
KOZHUMUBHYIO pa3pabomKy (hopmupyemcs Ho8oe NCUXON02UYECKOe NPOCMPAHCIMGO, KOMOpoe 3aKII0YAencs 8 no-
HUMAHUU 0OUeCMEEHHOT CUMYAYULL U HACMPOCHUS YEeN0BEKd.

Kniouegvie cnosa u ¢hpasvl: KOHIEITYaNIbHAS HHTETPALMS; UCXOAHOE IPOCTPAHCTBO; 00IIee IIPOCTPAHCTBO; OJICH]I.
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Cornacuo omnpeznenenuro J[x. Jlakopda u M. [IxoncoHa, Mmeradopa — 3T0 MIOHUMaHUE U NEPEKUBAHUE CYIIHO-
CTH OJIHOTO BHJIa B TEPMUHAX CYIIHOCTH JApyroro Buna. B teopun Jx. Jlakodpda u M. J[>koHCOHA KOHIIENTyalbHas
MeTadopa MOAEIUPYETCs KaK B3aMMOAEHCTBUE JIBYX KOTHUTHBHBIX CTPYKTYp WJIHM 00jacTeil — 001acTH MCTOYHUKA
n obsnactu nenu. OONACTh e CTPYKTYPHUPYETCS 10 MOJ001I0 001acTH UCTOYHHKA, T.€. MEXy HUMHU YCTaHABIIU-
BatoTcsi Meradopudeckue npoekuuu [7, c. 185]. Ilonstnem «meradopa» 3aHUMAIHMCH €€ Takue y4YEHBIE, Kak
A. H. bapanos, 0. H. Kapaynos [1], H. A. Koxesuukosa [6], H. 1. Mapyruna [8], b. I1. MBantok [4], T. A. Jly6o-
Bas [2], B. H. SIpuesa [9] u mp. XK. ®okonbe 1 M. TepHep BBIXOAAT 32 paMKH MeTaQOPUICCKON POCKIUH U3 CHEpPBI-
L[eNH B cepy-MHUIICHb U KOHCTPYHPYIOT HOBOE MEHTAJIBHOE IMPOCTPAHCTBO — OneHn. brienn 3auMmcTByeT U3 uc-
XOJTHOTO MPOCTPAHCTBA TOJBKO YacTh CTPYKTYpPBI M 00pasyercs Ul MOHUMAaHUs KOHKPETHOW CHTYaIluH WIIM KOH-
tekcra [10, p. 9-11]. B ocHOBe 61eH1a ISKUT MEXaHU3M KOHIIETITYya bHOM HHTETpaIlny.

IMox xoHUENTYanbHONW MHTErpalyell ydéHble TOHMMAIOT 0a30BYI0 KOTHUTHBHYIO OIEpanyio, KOTOpasi OCYIIeCTB-
JSIeTCsl IO ONpPENeNEHHON CXeMe Ha pa3lIMuHbIX YPOBHSAX aOCTpaKIMU U UMEET YETKYIO CTPYKTYpY, KOTOpasi BKIIIO-
4aeT B ce0sl HCXOAHBIE MTPOCTPAHCTBA, OOIINE MPOCTPAHCTBA M CMEIIAaHHOE MTPOCTPAHCTBO, WM OneHa. Cxema mpo-
I[ecca KOHIICITYa IbHOM HHTErPaIMY BRITJISLIUT CICAYIONIMM obpasoM [5, ¢. 97-101]:
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